LUCY GRAY

Oft | had heard of Lucy Gray:
And, when | crossed the wild,
| chanced to see at break of day
The solitary child.

No mate, no comrade Lucy knew;
She dwelt on a wide moor,
--The sweetest thing that ever grew
Beside a human door!

You yet may spy the fawn at play,
The hare upon the green;

But the sweet face of Lucy Gray
Will never more be seen.

"To-night will be a stormy night
You to the town must go;
And take a lantern, Child, to light
Your mother through the snow."

"That, Father! will | gladly do:
'Tis scarcely afternoon--
The minster-clock has just struck two,
And yonder is the moon!”

At this the Father raised his hook,
And snapped a faggot-band;
He plied his work;--and Lucy took
The lantern in her hand.

Not blither is the mountain roe:
With many a wanton stroke
Her feet disperse the powdery snow,
That rises up like smoke.

The storm came on before its time:
She wandered up and down;
And many a hill did Lucy climb:
But never reached the town.

LUCY GRAY

Toi thwong nghe noi téi em
Va khi cé djp ngéu nhién bang déng
Gitra hoang vu, luc rang déng
Gdp Lucy Gray vé cung don céi.

Ban bé em chdng quen ai:
Séng doi ¢6 quanh tai noi hoang tan,
Lén 1én hién dju vé van
Gén bén cira ngd nhan gian hitng ho!

Ban thuwong thay i nai to
Va thé reng gién choi bor déng xanh;
Nhung nao con thay mét xinh
Cla em bé gai that tinh dé thuong.

“Dém nay béo té chap chung
Con V@ thi trdn ngay dimng cho chi;
Mang theo mét chiéc dén kia
Thép cho Me sang phong khi tuyét nhiéu.”

“Thuwa Cha! Con sé lam theo
Chiéu nay ky la, tuyét gieo bat thuong
Nha tho méi vong héi chuéng
Diém vang hai tiéng, trdng vang con xa!”

Cha nghe xong ldy méc ra
Moc vao bé cui, khéng cho gi thém
Cha lam céng viéc tiép lién,
Con dwa tay ndm chiéc deén ra di

Vui nhw nai nti khac chi
Con dua gién chay, tay thi mua may
Do6i chéan dap tuyét tung bay
Béc 18n nhw khéi véng day khap noi.

Nao ngo béo téi sém roi
Lang thang c6 bé Ién dbi xuéng nuwong
Tréo cao vuot Idm doan duong
D4u vé ti chdn le lang binh yén.



The wretched parents all that night
Went shouting far and wide;
But there was neither sound nor sight
To serve them for a guide.

At day-break on a hill they stood
That overlooked the moor
And thence they saw the bridge of wood,
A furlong from their door.

They wept--and, turning homeward, cried,
"In heaven we all shall meet;"
--When in the snow the mother spied
The print of Lucy's feet.

Then downwards from the steep hill's edge
They tracked the footmarks small;
And through the broken hawthorn hedge,
And by the long stone-wall;

And then an open field they crossed:
The marks were still the same;
They tracked them on, nor ever lost;
And to the bridge they came.

They followed from the snowy bank
Those footmarks, one by one,
Into the middle of the plank;
And further there were none!

--Yet some maintain that to this day
She is a living child;
That you may see sweet Lucy Gray
Upon the lonesome wild.

O'er rough and smooth she trips along,
And never looks behind;
And sings a solitary song
That whistles in the wind.

William Wordsworth

Me Cha nghéo khé subt dém
Gén xa kéu réo kiém tim nguoc xubi
Khdéng nghe con dap mét 16i
Béng con chéng thay tdm hoi chén nao.

Séng ra 1én ngon déi cao
Vo chéng tir d6 nhin vao déng hoang
Théy céy céu gb bac ngang
Cach xa nha mét quang dwong ma théi

Ho quay vé, khéc nghen 16i
“Chung ta sé gdp nhau noi thién dang.”
-- Khi trén tuyét hién ré rang
Chéan con Me théy ttng hang in 1én.

R6i xubi bor dbc ké bén
Déu chén nhé bé 16 thém giira doi
Xuyén hang cay gay déi noi
Déu theo tuong da kéo dai thang bang;

Me Cha vuwot cénh déng bang:
D&u chén véan hién ré rang y nguyén;
L&n mo theo vét chan trén
Ho cung nhau téi ngay bén mé céu.

Ho men bo tuyét tréng phau
Lan tirng bwéc mét theo sau ddu nay
Lot ngay giita van céu déy
D&u chén mét hut tai day théat roil

-- Ngay nay con van c6 nguoi
Nghi Lucy Gray chwa roi trén gian
Van thdy em chén déng hoang
Dé thurong, cé déc, lang thang mdt minh

Tréo deéo, 16i subi, vurot ghénh
Khéng hé ngodi lai nhin quanh non ngan
Em ca bai hat c6 don
Vong vang trong tiéng gié von vi vu.
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